
A. 聖經原文關係圖:

1.舊約希伯來文/亞蘭文聖經   2.七十士譯本(希臘文)

 

4.新約希伯來文聖經   3.新約希臘文聖經 (信望愛網站)

 

例1: 舊約"自有永有"=新約"我就是"

例2: 舊約"箴言"=新約"比喻"

B.新約原文版本和譯本參考:
* 希臘原文: NA28/SBL (信望愛稱之為"聯"氏)
* 中文譯本: 和合本, 新譯本, 呂振中譯本
* 英文譯本: NASB (New American Standard Bible), ESV (English Standard Version)
* 希伯來文譯本: DLZ



約翰福音    

主題 經文 和合本 備註

15.1:我是真
葡萄樹,天父
是栽培的人,v
1-4

n 約15:1 「我是真葡萄樹，我父是栽培的人。
約15我是真葡萄樹一章,v1-4重點是葡萄樹與父神的關係,v5-10 
重點是葡萄樹與枝子生命連結的關係; 
本章有三個困難點:1.剪去, 
修理乾淨,丟到外面,用火焚燒:應指聖徒成聖的過程,不是指末日
的審判; 2.我們:應指個人,不是一個整體,譬如教會; 
3.若常在,遵行主道及彼此相愛:指目標或行動,需視經文來決定;     
真葡萄樹:真葡萄樹的"真"指真理,不是真假的真; 
栽培的人:原來的意思是農夫,在此可以理解為園丁

15.1:我是真
葡萄樹,天父
是栽培的人,v
1-4

n 約15:2 凡屬我不結果子的枝子，他就剪去；

凡^結果子的，他就修理乾淨，使枝

子結果子更多。

兩個"凡": 都在句首, 強調語法, 意思是沒有例外; ; 
屬我:原文直譯是:在我裡面(即在葡萄樹上面)的; 三個果子: 
都是單數(同加5:22聖靈的果子); ^:原文有,屬我; 
剪去和修理乾淨: 與結果子同, 都是現在進行狀態的動詞; 
應指聖徒成聖的過程,不是末日的審判

15.1:我是真
葡萄樹,天父
是栽培的人,v
1-4

n 約15:3 現在你們因我講給你們的道，已經乾淨了
。

你們: 強調語法; 乾淨: 潔淨了(形容詞, 敘述性質, 不是屬性性質) 
耶穌曾經講過類似的話(約13:10: 
耶穌說：「凡洗過澡的人，只要把腳一洗，全身就乾淨了。你
們是乾淨的，然而不都是乾淨的。」, 乾淨的用字也相同)

15.1:我是真
葡萄樹,天父
是栽培的人,v
1-4

n 約15:4 你們要常在我裡面，我也常在你們裡

面。^枝子若不常在葡萄樹上，自己就不

能結果子；你們若不常在我裡面，也是這
樣。

v3-v4;是一個完整的句子;  本節原文不容易明白; 
在:或譯住在或停留; 
要常在我裡面:命令信徒立志以在主裡為目標,此為前半節的重點; 
前面兩個常在:過去式,表達立志,目標; ^:原文有,正如或同樣地; 
後面兩個常在:現在式,表達現在進行的動作,後半節表達信徒的行
動,要持續在主裡面; 若不:或譯除非

, 接觸結自來; 

 


